Introduction

Edward Mack, University of Washington

Reproduced here for the first time are the two series of Japanese language
primers compiled locally in Seattle beginning in 1920. Though at one level
these textbooks are merely the Pacific Northwest Nikkei community’s effort to
respond to local political and pedagogical needs, they also represent a larger
pedagogical effort that followed the spread of the Japanese language beyond the
nation-state and into the formal empire, semi-colonial spaces, and the diasporic
community. Unsurprisingly, once the instruction of kokugo (EIz%) left the ethno-
nation, where the relationship between the two was perceived as more-or-less
natural, and became Nikongo (H4<38), it was forced to contend with various
forces that had previously been less pronounced, or at least less visible. At
its core, this move revealed fissures in the seemingly self-evident connection
between race, state, and language.

This situation arose from the migratory flows out of Japan that began soon
after the Meiji Restoration. The largest of these movements resulted from
imperialist expansion and state-supported emigration. Though these projects
were intimately linked, the most relevant of these to this series was emigration to
Hawaii and then the United States. As is well know, large-scale Japanese
migration to Hawaii and the United States began in earnest around 1885, after an
initial experiment in 1868. After Hawaii, which came to possess the largest
number of Japanese immigrants, the most populous communities to develop
subsequently were on the West Coast. Soon after these communities were
formed, Japanese language education became a matter of great concern for their
members.

The first Japanese-language schools were constructed in Hawaii around 1892.!
Most relied not only on teachers certified by Japan's Ministry of Education (3B
4), but also on textbooks approved by the Ministry. Before the decade was out,
for example, the Ministry was supplying all of the textbooks for the Japanese
Elementary School (H#& A/NM#££Z) in Honolulu, which was established in 1896
and later became the Hawaii Chiio Gakuin (filEF#%BZ). The Ministry
encouraged this as a way to standardize instruction across the various schools
that by this time had been established throughout Hawaii. 2

The choice of texts was one that would come to have profound political
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consequences. The existence of the schools themselves seemed to threaten many
factions within the general populace, as their linguistic inaccessibility left them
amystery. As aresult, the materials that they adopted had political ramifications
with serious social and economic impact. The Seattle Japanese Language
School’s textbooks reproduced here must be understood within this context of
production. What was perceived to be at stake when these texts were compiled
was far more than the pedagogical goal of introducing the fundamentals of the
Japanese language. Instead, many saw these textbooks as the site of a struggle
over the future of Japanese Americans and their sociopolitical status in the
United States. Others saw them as central ina struggle tomaintain intergenerational
familial and community bonds. As the core teaching material in Japanese
presented to young and presumably impressionable minds, these texts were
thought to either represent a threat to national integration or a promise of ethnic
continuity in a transnational context. At the center of all this were individuals
trying to make lives for themselves amid difficult (and often patently
discriminatory) circumstances. 3

Americanization Movement

The 1910s saw a growing movement throughout the United States to
"Americanize" its various immigrant populations. 4 The movement intensified
from 1914, with the outbreak of World War I, and attendant concemns over
individuals' loyalty to the United States. Many of the fears that drove anti-
Japanese movements were related to economic concerns, including labor
organization among plantation workers in Hawaii and land ownership by
Japanese immigrants in California. There was also a general fear among some
that the Japanese government was engaged in "peaceful expansionism" (EFIf
B¥3R) that might result in Japanese domination of Hawaii or even portions of the
United States. Finally, the anti-Japanese movements were clearly fueled by
simple racist biases.

The Japanese schools became one of the objects of the Americanization
movement's attention. > Many in the Nikkei community were concerned that the
Japanese government-sanctioned textbooks would be perceived not only as
strengthening cultural traits that obstructed assimilation, but also as inculcating
ultimate loyalty to Japan, rather than the United States. In response to this
concern, the Hawaii Education Association, which was formed in 1915, decided
to write its own textbooks. ¢ By composing its own textbooks, the Association
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hoped both to placate this fear and to create educational texts that might be more
approachable for students growing up in Hawaii. The first of these texts was
published in 1917. 7

Despite efforts such as these, pressure on Japanese-language schools continued
to build. In 1919, Nebraska had enacted the Siman Act, which prohibited
instruction in any language other than English and restricted foreign-language
instruction (through the medium of English) to anyone who had not yet completed
eighth grade. That same year, the Americanization Division of the United States
Bureau of Education recommended that all states prescribe that elementary
education in all schools, public and private, be held in English. In 1920, the
Hawaiian legislature passed Act 30 of the Special Session of 1920, which
required, among other things, foreign language schools and their instructors to
obtain permits from the Department of Public Instruction.

These attacks on foreign-language education occurred against a backdrop of
discriminatory acts specifically designed to undermine the economic success and
legal status of individuals of Japanese descent. Some of these focused on the
ability of more Japanese immigrants to enter the country, such as the so-called
Gentlemen's Agreement of 1907, which had resulted in Japan limiting emigration
to the United States. Others focused instead on the economic success and
stability of the community, such as the 1913 Alien Land Law in California,
which prohibited Japanese immigrants from owning land or property. The
subsequent 1920 California Alien Land Law closed a series of “loopholes”
through which Japanese had been able to circumvent the 1913 law, such as
purchasing land in the name of their American-citizen children. The attempts to
observe, limit, and control immigrant education policy were intimately connected
with these economic and political attacks.

After the anti-Japanese faction in California passed the 1920 law, it turned its
attention to the Japanese-language schools. Japanese-language educators were
well aware of this situation, and had been considering various responses for
some time. From its formation 1913, the Japanese Association of the United
States had discussed creating its own textbooks, though none was actually
compiled. ® In 1920, California Japanese instructors, having seen the passage of
Hawaii's Act 30, began to accelerate plans to compose their own textbooks. In
1921, the California legislature passed a language school control law (known as
the Parker bill), which was modeled on Hawaii's Act 30. Although the use of
Ministry of Education-approved textbooks continued to be allowed after passage
of the law, this was permitted only with the understanding that they would be
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replaced by the California-produced textbooks when those were available. ® The
sixteen volumes were finally published in 1924. 10

These developments in California were also visible at the national level. In
1920, the United States House of Representatives' Committee on Immigration
and Naturalization held hearings on Japanese immigration, which were
investigating "the Japanese problem” on the West Coast. As part of these
hearings, the Committee requisitioned Japanese national textbooks. Growing
pressure on the Japanese-language schools led to a special meeting of the Pacific
Coast Japanese Association Deliberative Council, which included representatives
from organizations based in Seattle, Portland, San Francisco, and Los Angeles,
at which the members even discussed the possibility of closing down the schools
altogether. This was an option that was supported by some Japanese government
officials as well. It should also be noted that the Japanese communities often
lacked support from the Japanese government. Many officials felt that Japanese
schools perhaps even represented barriers to successful acceptance of immigrants
and their children into American society. Seattle's consul general at the time,
Ohashi Chiichi (K% —), for example, called for the abolition of all the
schools "to alleviate friction with whites." !!

Washington state had followed California's lead with regard to anti-Japanese
measures, including a 1921 alien land law modeled on California's 1920 law. 12
Another bill modeled on Hawaii’s Act 30, Bill 140, was also introduced in the
Washington state senate in 1921, but was never made law. ® In response to the
various developments described above, Japanese-language educators in
Washington State had begun discussing composing their own textbooks from
1918." When the House Immigration and Naturalization Committee held
hearings in Seattle in 1920, the Committee requested a full set of the old textbooks
as well as drafts of the new series.! At the start of the next academic year,
students began using the Washington-compiled textbook series.

For the most part, courts reinforced the various discriminatory laws that had
targeted the political and economic rights of the community. In 1923, for
example, the United States Supreme Court upheld the constitutionality of the
Washington State alien land law in its ruling on Terrace v. Thompson. At the
same time, however, courts did reverse some of the laws passed to control or ban
outright schools. In 1922, the Palama Japanese Language School filed suit in the
Hawaiian Territorial Circuit Court against Act 30; this led to a decision in 1923
that the specific regulations in the Act were invalid. Though this decision
spawned a series of new acts meant to circumvent the judicial injunction, each of
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them was blocked by subsequent court rulings. When the territorial government
took this dispute to the United States Supreme Court in 1927, that court declared
Act 30 unconstitutional in Farrington v. Tokushige, supporting the judicial
injunction on portions of the act that had already been enjoined by lower courts.
In this, it followed its own 1923 decision, in Meyer v. Nebraska, that the 1919
Siman Act was unconstitutional.

By the late 1920s, the attack on the Japanese language schools had begun to
ebb. While this was surely aided by these successes in the courts, it was likely
also made possible by the fact that the anti-Japanese factions had achieved their
larger goals of political and economic hobbling of the community. To these were
added the Immigration Act of 1924, which barred immigration by any individual
ineligible to become a citizen of the United States, and thus put an end to the
immigration from Japan that had already been severely curtailed since 1907.
Ironically, however, enroliment in Japanese language schools proceeded to
increase. '* This has been attributed to the possibility that some families,
foreseeing a need to return to Japan, felt increased urgency about the value of
their Nisei children's language ability; at the same time, it has been speculated
that the decision by many immigrants to become permanent residents had
produced a need to raise a generation of Nisei that could function as a bridge

between the immigrant generation and their new home. '’

Seattle Textbooks

1t was amid this fraught context that the Japanese Language School of Seattle
produced the two series that are reproduced here. Much research remains to be
done; what follows is bibliographical information that can be gleaned from the
existing copies held in public collections. The first point to be made is that the
Japanese Language School of Seattle produced two distinct series, both of which
are reproduced here. In order to avoid confusion, I will refer to these as the
Takabatake (7 EfX) series, an eight-volume series that was published between
1920 and 1927, and the Hoshina (£##}4)X) series, a twenty-volume series that was
published between 1929 and 1938 in order to replace the Takabatake series.

The Takabatake series takes its name from Takabatake Kotard (7% & 5EAER,
1876-1934), who began teaching at the Japanese Language School in 1909 and
was principal of the school when he resigned in 1928. Takabatake arrived in
Seattle in 1906, having previously taught English at the Fukuoka Commercial
College (probably the BRI M fRFIRTE¥4L). Although the compilation (¥
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) of the series is attributed to the United Northwestern Japanese Association
Educational Committee CREEIERIHE H A ALEEHES) as a whole, the
colophon lists Takabatake as that group's representative (fR3%#). 1t seems likely
that he functioned as the editor-in-chief of the series.

The Hoshina series takes its name from Hoshina Koichi (ffRF}£—, 1872-
1955), who at the time (ca. 1929) was a instructor at the Tokyo Upper Normal
School (RFEEMFEFE), which later became the Tokyo University of
Education, and held the post of Secretary for the Ministry of Education's Special
Committee on National Language, which was established in 1921 to study a
variety of issues related to Japanese language policy. This revised and expanded
series designates Hoshina as having "proofread” (##) the series. Although
Takabatake’s and Hoshina’s relations to the series are not the same, this naming
convention seems to be the most convenient.

Although anecdotal evidence suggests that a number of copies of the Seattle
textbooks remain in private hands, only a limited number are held in public
collections. 1n addition to the holdings at the Seattle Japanese Language School,
the Harvard Yenching Library holds a complete set of the Takabatake series; the
University of California, Los Angeles, holds one volume of each series; the
University of Washington holds one volume of the Hoshina series; and the
University of Minnesota holds four volumes of the Takabatake series and one

volume of the Hoshina series.

Both the Takabatake series and the Hoshina series were reprinted. We know
this about the Takabatake volumes from their colophons (81%), which identify
printing and release dates. From the extant volumes, we know that number 1 was
printed in 1920 and 1927, number 3 in 1920 and 1927, number 4 in 1921 and
1927, number 5 in 1921 and 1926, number 6 in 1921 and 1926, number 7 in 1921
and 1927. This suggests that the set was initially produced in 1920-21 and was
then reproduced in 1926-27. 1t is clear that the series was not entirely ready at
the start of the 1921 academic year; volumes 5 through 8 were all printed (from
a matter of weeks to a few months) subsequently. 1t should be noted that the
1926-27 volumes are not designated as being a "second printing" (FHhR).

By contrast, the Hoshina volumes were not only reprinted, they also (in most
cases) identify subsequent printings on their colophon pages. From the extant
volumes, it would seem that the full series was printed in 1929, reprinted in 1931,
and then at least partially reprinted in 1935 (volumes 8-9, 11-13, and 15) and
1938 (volumes 3, 10-18). Unfortunately, the extant collection is too small to
verify if other volumes were also reprinted in 1935 and 1938. The problem is
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further complicated by the fact that both 1935 and 1938 reprints exist of volumes
11, 12, 13, and 15, but the 1938 reprints do not indicate the 1935 printing as they
do the 1929 and 1931 printings. To cite one concrete example: the Seattle
Japanese language school holds editions of volume 11 published in 1929, 1931
("second printing", i), 1935 ("third printing", =hi), and 1938 (also designated
"third printing", =hK). It is not clear why the 1938 printing would not have been
presented as a "fourth printing (Z4hR)." Close comparisons of extant volumes
will have to be made to determine whether corrections were made, and whether
or not the designation of a later printing indicates the presence of corrections. By
necessity, the originals for these reprints come from multiple printings.
Although compiled in Seattle, both series were printed in Japan and then
imported back into the United States. Although Seattle did possess Japanese-
language printing capacity, Tokyo printers not only possessed superior printing
and binding technology but also significant economies of scale. The Takabatake
series was printed by Oka Chiyohiko (fF ) of the Jiyt Kappanjo (B B
FY). The company was known for other printing ventures, including printing
volumes 3-10 of Nakazato Kaizan's Daibosatsu toge, beginning in 1917. Jiyd
Kappanjo was also used for the first printing of the Hoshina series, but all
subsequent printings were done by Taki (or Tagi) Insatsusho (% RKEIRIFT). It
should be noted that two post-printing stamps have been left in these
reproductions. The first, "Printed in Japan," appears in the B{J of certain
copies. The second, "Stamp of the Seattle Japanese Language School (## B %
EEER L@ E 2 F)", was added by the Seattle Japanese Language School.
There is much commonality between the two series -- a number of lessons
from the Takabatake series are reproduced in the Hoshina series -- but there are
also a number of differences. To begin with, the two series are similar in physical
format and appearance. All of the printings from 1920-35, regardless of the
series, are a similar size: roughly 8.75 inches (22.2 cm) in height and 6 inches
(15.1 cm) in width. The 1938 printings of the Hoshina series, however, are
smaller: roughly 8.5 inches (21.4 cm) in height and 6 inches (15.1 cm) in width.
The Hoshina series is more than twice as large as the Takabatake series (20
volumes versus 8), but each of the Takabatake volumes is nearly twice as long
(volume 1, for example, is 98 pages in the Takabatake series and 52 pages in the
Hoshina series.)
In appearance, the covers are similar, but differ in color and in subtitular
content. The Takabatake series is a light grey, whereas the Hoshina series is a
dark gray. In addition to the title, |HZ<E4<] , the Takabatake series only
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names its editorial collective: the United Northwestern Japanese Association
Educational Research Committee CKEFEILIIHHEHEAAGHETRESHR).
The editing of the Hoshina series is attributed to the United Northwestern
Japanese Association Educational Committee CKEEILIB# H AAGHEE SR
B &#RH). Inaddition, the Hoshina series also attaches the following imprimatur
from a Japan-based authority, from which I have derived the series’ appellation:
"Proofread by Dr. Koichi Hoshina, Secretary of the Ministry of Education's
Special Committee on National Language and Professor at the Tokyo Upper
Normal School (U MFEFERESRY - BAHFMELRIR - X¥ L
R E—KH)."

The existence of 1935 and 1938 reprints of the Hoshina series compels us to
revisit certain aspects of the developing narrative about the use of these textbooks
in the 1930s. As was described above, the intense pressure that the language
schools had been under during the 1920s began to lessen at the end of that
decade. '* This might partially explain the shift in content between the Takabatake
series, which highlighted Seattle- and U.S.-specific material, and the Hoshina
series, which seems to more closely resemble the Ministry of Education texts.
Recent scholarship has suggested that this loosening led a number of schools to
return to the Ministry-approved texts themselves.” This conclusion is based
primarily on a 1935 Japan Foreign Ministry report ( [ B &XZEZKHE—4] ),
which quantified this trend of Japanese language schools in the continental
United States and Canada. Hawaiian schools, according to this report, remained
overwhelmingly committed to locally produced textbooks.

Such a trend would speak to the changing environment in which the schools
were operating, one in which the need to avoid a perception of disloyalty felt less
pressing. It likely also speaks to contemporary perceptions that the Japanese
textbooks would be more accurate and more capable to preparing the students for
life in Japan, should they choose to go to Japan in response to the increasingly
hostile environment in the United States.

It is possible, however, that this report might not be entirely accurate.
According to the report, in 1935 the 15 schools surveyed in the Seattle-Tacoma
area all used Ministry of Education texts. This is hard to square with the fact that
the textbooks were reproduced twice after that. In addition, we have the 1942
testimony of Nakagawa Yoriaki (F{#/##45), who was principal of the school in
the 1930s, who said: "Although I did use [the Ministry of Education textbooks]
for a year on a trial basis at the request of the parents' association, in the end I
returned to textbooks that I had compiled along with the other members of the
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educational committee.” 2 If true, it suggests that the 1935 report might be
inaccurate, or at least misleading: given the fact that the Seattle school was by far
the largest such school in the state, this suggests that a majority of students in
Washington state may have been using the Seattle series until the schools were
closed during the World War II, even if a number of smaller schools had reverted
to Ministry texts.

Some may legitimately argue that the circumstances of Nakagawa'’s statement,
during wartime when he would be motivated to distance himself from Japan,
would have created significant pressure on him to downplay the use of the
Ministry textbooks; at the same time, it reminds us also to consider the venue for
the 1935 report, which was an internal response by local consuls to Foreign
Minister Hirota Koki (B¢H5A%%). While they would have been under a very
different degree of pressure, they might have been inclined to state the reliance

on Ministry texts optimistically.

Research that Remains

Some fine research, cited throughout this introduction, has already been done
on these textbooks. In all cases, though, the scholars were very frank about the
limitations placed upon them by not having access to the entirety of both series.
It is our hope that with the reproduction of these volumes, researchers may now
begin a thorough evaluation of these textbooks, not only comparing the two
series, but also situating them within a history of the multinational pedagogical
endeavor to teach the Japanese language.

One of the first steps in this research will be to identify the sources of the
various lessons, and noting ways in which they might have been adapted for this
audience of Nikkei in Washington State. It is clear that both the Takabatake
series and the Hoshina series drew from a variety of materials, including Ministry
of Education texts. For example, the lesson, "Nezumi no chie,” appears in
volume four of the Hoshina series (pp. 2-5) and also appears in volume 3 of the
so-called Sakura tokuhon (pp. 69-72). Given that the Sakura tokuhon were used
from 1933-40, this further suggests that both series likely drew the content from
yet an earlier series. It has also been claimed that some of the selections were
translations from English-language textbooks, though specific cases have not yet
been identified. Finally, based on the content of certain lessons, particularly in
the Takabatake series, it would appear that some were composed specifically for
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There is no doubt that individuals at the Seattle Japanese Language School
had ready access to a large number of textbooks to draw upon. In addition to the
large number of prewar Monbusho readers the school still holds, other prewar
textbooks also appear in the collection: noteworthy examples are volumes 2 and
4 of the 1936 Nihongo tokuhon T H#<GEH#4<] series published by the Hawai
Kybiku-kai (fiEE#(E &) and volumes 1, 2, 3, and 5 of the Kokugo tokuhon [
TERK BIGEHEA] printed (honkoku hakkd) by the Japanese Government-
General in Korea (Chosen Sotokufu) between 1930-32. Given the dates of these
texts, it is clear that they could not have been used in the process of compiling
either of the Seattle series. At the same time, however, the presence of the texts
in the collection does suggest an interest in how other overseas communities
were teaching the language.

Thanks

Finally, I would like to acknowledge the contributions to this reproduction of
a number of individuals. Anecdotal evidence suggests that the survival of these
complete series should be a matter of some surprise.! Following the Japanese
attack on Pearl Harbor, possession of Japanese-language material, particularly
textbooks of this sort, could be perceived as evidence of disloyalty. 2 Stories are
plentiful of families that destroyed their copies for fear of having their fidelity to
the United States questioned. At the same time, there is also the possibility that
some of the former students may have had additional motivations for destroying
the texts; it should come as no surprise that a number of students had resented
having to attend additional schooling in Japanese, and thus thought of the
textbooks of reminders of hours they would rather have spent doing any number
of other activities.

In the Spring of 2009, Hibi Yoshitaka ( H }:E#) of Nagoya University and 1
visited the Seattle Japanese Language School (3 7 b /v H4&3E24K) in the hopes
of surveying any extant Japanese-language texts, particularly from the prewar, as
part of our research on the history of the circulation of such texts. The Japanese
Language School was kind enough to grant us access to a storeroom containing
roughly 2500 volumes, many dating from the prewar. In the course of our
inventorying of these texts, we discovered a number of copies of the school's
prewar Nihongo tokuhon. At the time, it was widely believed that no complete
set of the texts was extant. What we discovered, however, was that Scott Eddy

Harrison, a librarian at the University of Washington and a historian of Nikkei in
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the Pacific Northwest, had come across a near-complete series some years earlier,
and that Machiko Wada (F1H E&1F) of the Seattle Japanese Language School
had carefully stored them away.

Upon the recommendation of Kumei Teruko (RFBT) of Shirayuri College,
1 approached Okuizumi Eizaburo (5 =EF), the head librarian in charge of
Japanese materials at the University of Chicago (¥4 = KEHEME BARHFE
£BPIE4ETE) and the editor of the Publications of Early Japanese in North
America ( TRIBEIK BARA OFEER) ) series. Mr. Okuizumi then brought the
series to his publisher, Onuma Yoshishige (/MBBER) of Bunsei Shoin (X4F
B%), which agreed to undertake the reproduction. 1na Tateuchi, Michael Forrester,
Clarence Moriwaki, and the board of the Nikkei Heritage Association of
Washington generously offered the Seattle Japanese Language School’s original
volumes for the reproduction process, while James Chang and Kuniko McVey (
<7 % = 4 [LIAA{=F) of Harvard University's Yenching Library provided the
three volumes missing from this collection. Finally, Takagi Mariko (Aichi
Gakuin University), Kumei Teruko, and Eiichiro Azuma (University of
Pennsylvania) provided invaluable advice. Without everyone's help, these
reproductions would not have been possible, and I owe them all my gratitude.

Finally, 1 would like to dedicate this project to all past, current, and future
learners of Japanese in Seattle, including my daughter Sienna and my son Jonah.

1  For more on Japanese-language education in Hawaii, see Hawai Kyoiku-kai
Hensan-bu, ed., Hawai Nihongo Kyoiku-shi (Honolulu: Hawai Kydiku-kai
Shuppan-bu, 1937); Okita Yukuji, Hawai Nikkei imin no kyoikushi (Tokyo:
Minerva Shobo, 1997); Noriko Asato, Teaching Mikadoism: The Attack on
Japanese Language Schools in Hawaii, California, and Washington, 1919-1927
(Honolulu: University of Hawaii Press, 2006); Yoshihide Matsubayashi, "The
Japanese Language Schools in Hawaii and California from 1892 to 1941," Ph.D.
dissertation, University of San Francisco, 1984; Toyotomi Morimoto, Japanese
Americans and Cultural Continuity: Maintaining Language and Heritage (New
York: Garland Publishing, 1997); Eileen H. Tamura, "The English-Only Effort, the
Anti-Japanese Campaign, and Language Acquisition in the Education of Japanese
Americans in Hawaii, 1915-40," in History of Education Quarterly 33:1 (1993),
37-58; and Mariko Takagi-Kitayama, "In the Strong Wind of the Americanization
Movement: The Japanese-Language School Litigation Controversy and Okumura's
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Educational Campaign," in ed. Jon Thares Davidann, Hawai'i at the Crossroads of
the U.S. and Japan before the Pacific War (Honolulu: University of Hawaii Press,
2008) 217-239. Asato (3) and Okita (104) give 1893, while Morimoto (107) and
Matsubayashi (45) give 1892 as the date of the founding of the first Japanese-
language school in Hawaii.

Okita 107-12.

For more on the double-bind faced by individuals of Japanese descent in the
United States at this time see Eiichird Azuma, Between Two Empires: Race,
History, and Transnationalism in Japanese America (Oxford University Press,
2005).

In addition to the works cited above, please see the following articles by Noriko
Asato: "Mandating Americanization: Japanese Language Schools and the Federal
Survey of Education in Hawaii, 1916-1920," in History of Education Quarterly 43
(2003): 10-38; "Ousting Japanese Language Schools: Americanization and
Cultural Maintenance in Washington State, 1919-27," in Pacific Northwest
Quarterly 94 (2003): 140-150; "The Issei Challenge to Preserve Japanese Heritage
during the Period of Americanization,” in Louis Fiset and Gail M. Nomura, eds.,
Nikkei in the Pacific Northwest: Japanese Americans and Japanese Canadians in
the Twentieth Century (Seattle: University of Washington Press, 2005).

Kumei, "Bridge" 65-66 provides a number of specific examples.

Asato 2006, 12. The creation of Hawaii-specific textbooks had been discussed for
many years prior to this (Hawai Nihongo kyoiku-shi 58-60), from at least 1903
(Matsubayashi 61-62).

The Yamaguchi Prefectural Library holds a copy of volume one, which was
published in 1917.

Matsubayashi 57-58.

Morimoto 45.

Matsubayashi 189.

Asato 93, citing Takoma Shuhosha, ed., Takoma-shi oyobi chiho Nihonjin-shi
(Tacoma: Takoma Shithosha, 1941) 38. For more on this, see Azuma 123-24.
There were some differences between the laws, though the primary goals were the
same.

Asato, "Americanization" 103.

Takeuchi Kojird, Beikoku seihokubu Nippon iminshi (Seattle: Tathoku Nipp0sha,
1929), 427. Asato, "Americanization" 100.

Asato, "Americanization” 102.

Enrollment at the Seattle Japanese Language School, for example, peaked in 1934,
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19

20
21

22

when the school had nearly 1300 students. Itd Kazuo, Nakagawa Yoriaki no
sokuseki (Chicago: Nakagawa Kichiyo, 1972) 104.

Kumei, "Bridge" 83; Azuma 123.

Matsubayashi goes so far as to describe the period of 1928-1941 as "the golden
period of Japanese language schools” (185ff).

Sakaguchi 195-97; Azuma 127-28.

Ito 78.
Kumei states that 6000 copies of the Takabatake series (1000 copies each of the

first four volumes, 500 copies each of the last four) were printed in 1921. "Bridge"
72.
Morimoto 117.

<RXDSEIRZICDLTIR. 48— D [BENMI WEbLEREN

Ly

— EfE>

Edward Mack

Ph.D. in Modern Japanese Literature, Harvard University.
Associate Professor of Japanese, University of Washington.
Author, Manufacturing Modern Japanese Literature: Publishing, Prizes,
and the Ascription of Literary Value (Durham: Duke University Press,
2010).
Co-editor, Landscapes Imagined and Remembered, Proceedings of the
Association for Japanese Literary Studies, vol. 6, 2005. 215 pp.
Recent articles include:
"Kokumin kokka to bungaku: Hokubei/Nanbai to Kaizosha no Gendai
Nihon bungaku zenshii," Kokusai Nihon Bungaku Kenkyi shikai
kaigiroku 34 (2011), 209-17.
“Otake Wasaburd's Dictionaries and the Japanese '‘Colonization' of Brazil,”
Dictionaries: The Journal of the Dictionary Socicty of North America 31
(2010): 46-68.
“The Extranational Flow of Japanese Language Texts, 1905-1945. ” Sai:
Kan (Seoul: Kukche Han'guk Munhwa Hakhoe) 6 (May 2009): 147-76.

13



R

TFY—F-=y27 (¥ bYRF)
W EFaR

AREFIZ, 19204E0 8, 7AVHOT Y Y R UYMNY 7 FVCHRESNEDSHNALR
FHEOLHO 2HOBEMNBORHLRTH 5, —RiITAHsS ORI ABHHTT
H2, ZOENBTRIAXEENLBOARII2=F 1 —ORFTHERZHTEHIIL
PBELVDDOrDLAL VD, TOEMNBIL Lo TEHBEREREARL WOIRMEAY
Mz, TE, #EHEEM, FLTF/7AEINAIIa=F4—RITEHL. DK
ERFEVBBLRRL TS, #FTT [EFE]| 2 [HEAZE) ik 2@BLE2
3155, B—REEZKLBEbhi:Ecik, i - B - REOWFRIEHLED
nTwizpb Lakwds, [HiE #HFEIVoRAEREROMTERWER, £
nETARLS ATV Er o EE - BR - REOMOBALPEL 2L EWVWI T
LTCHB, TOEKT, ZORAY7 PNICHBES A BNBREELES YR,

IVl RTLIR. BRMEFTR E b XM s - BEBURIC X 2 BREI L
WIFHIEEELTWS, ¥OB2b0RFEIBNWRLEABE TS, =
D=2, RVEELHELD T2 DO TRHIH, FBILdbo L bERLT
WDk N7A LARBE~NOBRTH S, XHMEATWE LI, NTARAR
E~o BERAOLRBIEIX, 1868 OTLEEIEZOWETH ). 188542 LRI
BROSBRa NI, NTAIERVT, HEABRZ D oL DS BXBILELD,
BRBRIIa=F 4 — B LS, RKEOEEETHoT:, £L T, HFR
Ia=F4—DERIhZPVEP, BEEHFIR, Toaiz=71—iLBT2A
KtoTELIHLONRLEL T2,

B0 BARFBER I, 18924EH, N7 A TREBE T, KEOEKIZ, XHKIC
FoTEBESNLEMEEA L LTOWIEN ) TR, INEEETERSICOEET
B EEUol, 1ok 2iE, 1896 4EICAINI AN, Dbz [HEhRERE| Lhot:
FINVNVDOHEANNERIZBW TR, XEBENTRTCoEBELRTT oL Lo
120 2OV TfEFTBEIL. ZOEHE TR, NI4T RAIISATWEF
EEUPKC, BRLSNBEFMTEES LS ItBRBIL TV,

EOBENBLAVI IO LW IBIRE, BRELT, SHLOTBIRNLELEHU
5Ztithol, ELT, TH T b HAEFFROFHBAKFIMBOII 2= 4 —D
SEEFUIN-T2BHTOOTOHoT:, LVIDDH, —KoOMEHER, X
BEREBTEANVEVWIZILEDOLDN, HEEER 2HBEOMN T WEE~LHL
Lo TV bTH B, FREIZ, BRAGRA L BM X, R0 oRFNIE
WML EBE 6T ol:, Z2IRBASKTENEIX. 2 0o Rkoh
THEshAELZLL WV, IThboBEMBIMERs AL s, AEitBoTuw b
2. Coid. BARBOEBEEN T2 LW HOEEWEELBI Do LS5 1tR
25, ThLoHEBHF L, BR7 2 ) IAOKRK L AREI BT 2HEN»>BUEEH
T Do 1t DOPL RSN TWT, 1, HREB2-FEMo LT
32=F 14— OREFERLTOLLDORLN LB LA L ENEZ L bDo T, B
THBEROEHOIDIT, HERBTHLALDONLEHM L LT, BREFROHK

14

ﬂaﬁ‘éﬁﬁksﬂéﬁﬁﬁéﬂmﬂﬁ&b&éhéﬁ\biVnyafw&I
mnxmru\EK@&%&&%W%?&%H&b&anto%Lr:oxauaﬁ
&(%LT§%5#K§%W&)ﬁﬁK$wT\Eﬁt%@&%ﬁﬁk%?wDﬁw
WIS LEDLOREL BRI LTHoT,

7 A Y A AbER

wmﬁﬁtu\%ﬁﬁmwkék:b?\%E%ﬁ&ﬁﬁ%f?iUﬁmJTé
ﬁﬁkmiﬂ##ok,%@ﬁ@ﬂ\%~mﬁﬁk&®%%%mu\mA®%ﬁE
«@Eﬁb%a?boeut~aobwwmﬁu&mwéhkomaﬁm%%%m
#Lkﬂh&miﬂﬁu\A74®737?—V57%M%®%Mﬂﬁ%\ﬁ97i
w:7k£ﬂaE%ﬁEoiﬂmﬁﬁtwakﬁﬁwaﬂﬁniobab@?boku
it‘nv4%%ﬁﬁ*io~%ifb#B*oiﬁ?tﬁ#haﬁ&#bamfu
&w#\&ﬁkbkﬁ@%ﬁ(b@b@oko%Lf,ﬁﬁﬂmd,AEWﬁEKI
LN DD TH T
E#%?&m7xvtmamﬂﬁaiavaoonﬁt&ok,B%&évuat
Kﬁﬂ%ﬂbt&ﬁ%#\%ﬁﬂ«@ﬁ%@%ﬂk&b&5&imWﬁﬁ%ﬁﬁL‘
éﬁﬁ?ﬂ&(‘E*NOEH@%%E@%O&LTﬁMLTmé&&&éh%@?
u&m»tﬁﬁbk,wwﬁnﬁﬁménkﬁﬁaﬁéu‘mso&ﬁgéwm?
5:&%&%Lk,ﬁ&ﬁﬁ%u.Eﬁk%ﬂﬁo&ﬂ%%ﬁx?azt?‘:5L
tﬁﬁ%ﬁ%b\AVJKﬁoEﬁkBu&oflDﬂbb%?w&ﬁ%#ﬁ?é:
a#?samvu&w#e#zkozﬁLtﬁﬂoﬁﬁ%ﬁ%ummﬁn%%éhko
:o;ﬁ&%bnb##baf‘E*ﬁ#&a@&ﬂmaiLnﬁﬁbtwot,
wwﬁku\%fixﬁMﬁf%%ﬁ%ﬁ&t%?é&i]#ﬂ&éhko:hm
%%m%m%%vwﬁ%%%c,é&tAﬁé%@Tbtm&mguu‘ﬁﬁ%m#
t?%ﬁ%ﬁbofb‘%E¥¥9%06®#¥E3h6&wi&ﬁ?boto@ﬁ\
é%ﬁﬁﬁ%@7i9tﬁ$m\T&Twwnxmf‘ﬁﬁ&‘ﬂﬁ&tbh,w%
&ﬁu?&fﬁﬁfﬁﬁxﬁﬁﬁut,it‘nv4wwaém‘wm¢\%m§
%Eﬁé%k,:hﬁﬂﬁ%?&t%:tﬁﬁ?éﬁ%u\&N&EE#BO%ﬂ%
B2LIRBITEHOTHoN,
ﬂﬁ%ﬁﬁ«@&ﬁu\ﬁE:s::%4—@%ﬁﬁ&&%%&%&ﬂﬁ%ﬂ&#
Bu?kbuWQhkﬁww&&@%?ﬂnurs:okoquatAﬂéen
l@bf(a:ewﬂﬁﬁnﬁﬁ%ﬂokmmﬁmrB*ﬂimmJ&Eﬂ%n?
Holz, TR %ﬁ@l\@%ﬂlﬁﬁ%ﬁ*ﬁﬂb%bﬁm?é}:u\iﬁ%%tlﬂcab
tomwﬁort97*w:7M#@Aim&Joxﬁk\EtAﬁE@iﬂ%M
Ewﬁﬁ%ﬁbétm5~gﬁﬁﬁm@:i;:?4—®fﬁﬁﬂﬁﬁ%ﬁokb®
bHol, D3¢ 192040 [H) 7 4 =7 WMES K] ORI & D —H5
7xutﬁEf@%%&o%aTiM%mATaawﬁx5t‘mmﬁiﬂ&wﬁ
wﬁumgéhto%@%&ﬁ&%%ﬁﬁbﬁﬁbﬁ#?aemotﬁ&u‘:@—
BORRFEN. BN ARBLER LM oTWI,
1%0E®iﬂ&ﬂ&ﬁutﬁ‘t97xw:7moﬁ8%mm‘o¥&am%o
%%%Etﬁ#&umﬂt,E*ﬁ&ﬁ%au:wﬂﬁ%x<ﬂﬂufso,Ld
5O, WHARRETRELKOVWTSEER TEZED LT, 1913 FIT
Eéﬁfmﬁ‘E*E*Aﬁﬁ%u‘MEO&ﬂ%%ﬁﬁTé:t%ﬁ%brmkﬁ\

15



EBROL I AZRBEINLLORVER—MHIHFEEL Ud oz, 1920414k, N7 4
WHTOBIOERORIULEH o1 ) 7 A V=7 HOHRAKE - b 1X, WEWTH
DL THMBELERT 2L WHOHBEIEF LT, 192145, 4 Y 7 2 V=7 MBI,
NT A DF 30 FEHBHEL T IHEFEER I T 2MEE L RIL S 7, HHEHE
BLIRIZH, XBEBTOENFTRUSHSERASTTINTROIA HY 73
V=T HCHES N BREIHELSADRE, ZLBXOh3LVWIHROb LI
Thols, £LT, 216%0 5 X 2KEMMAFRRE [HATIEA] 12, 1924 48,
DWIZHRS Tz,

BYT7AN=TIBIBEIUREIE, 2HRVSNVTHHEEL & o7z, 1920 4E,
TR (BRLMUIET 2884 ik, BRI [HRARNE) 2BE
T5L, HRBRIEODWTOABE RV, Z0FALI L 2HEMIik, HEo
XBEEEEFBENE BT 2E8M b S I N, HiItHIAL TW: BEZERA
DEAWZ, [KFHERBHEAXGRSE] X, BILELLHES, o7 b, £—
FIVFR.F YT IVVRT, uPVENRERO D HEORBEL L bz,
FTRTOBFFBERELFERILT 2L 0O TS Z 2 OHHEL ., T 0Bk, H
FBHOMBI b RAT 2EMN T vwbd, HRAI I a=F4 —iz. AEXBH
POOXREDZI IRV ZILI UL oL WIBES I ZRHELTHLRETH
2), HRBRLEZOFHHT7 XY IHEITETACE, BRLLoTWZ0EA
AZBTREIVPEEZBH/ADS L W, YUBy 7 FABHEEOABE—KTS 2,
EROBFERE L UL IT 2LV,

7oy vMiE, BRASRBORELTH Y 72 v=7MHEFEEXKL L, 19200
BY7AN=T7HOERTEBL T2 1921460 [HEALME] 2BF L. &Ed
i NV A0 B304 2#8BEE L7 [85 140 %] 25 19214E 127y v b oM
HBETREBSNLY, MRS IRV kb ol U EoBEitET2L5
I, 7YY HOBERFREEL IR, 191840 b MAOEBBOERE HB LK
HTWiz,

1920 4F, EHATEEO [(BREBUIET2EAL] o7 PV TARSZHWT:
L, FARRBEIFERSNIBEBNFLIRE L bz, FLVWROEMORHEZ HE
RUT ELT, SRR, 2ORDEEDHEDICE, 7> P YMlicBwTHE
RInlTFLOBENSRERT LIk o1,

EBER, LW TWOBAR BV, HRT I 2= 7 4 —OBIRR D DREH I L HEF)
EENET 2L AN UERZMLT 2 L ko, 1923 4, EHBEBREF 5.
VY yHIRBTEFIAN Y 7Y YBRANRII VT, SEALEOS B
EXRLII L Z0—BITH 3, #ic, BRESAREANEBEBROER LR L 1:
DBEELLD) T 27:00BRBBEETLEVIZLbH o, 19224E, Ry HE
BEBONT A EMKEREFTIc BT, B4 OHNEZBEEMOEE DN+ 25
MERILL, ThiCXD, 192341012, HBEI BT 2REORBI BRI L2 L
WHIBRMBER s, ZOREILD, AEZLEDORBEERT 2 £ 5 %k—
BOBERDLIKEZ o bDD, FOROEETE, 250V oBR%HE LD
THBFIHES T & LB, 1927 EE 1IN Y A BENERF 28, EHBHERUFA~ - 0SB
ERLRAALL, BRI, 77V VoM 2o BB BWT, —E0ANEBEE
MO DERAREEEICRS L TRE LU L, TRENFTCOREAS T XF
Lize 2O, 191 940 [FAEESRIHT2%E] BETHZ L0,

16

1923 DAL ¥ —HWAT I A A MHUREHEBLI:Z LIt o T,

1920 FEf0B Iz ik, HABER RN T 2RBEIFRLBEO TV, Ihix, ¥
BT IBHIBPLIATWESDTH I LRV, PFHRMSHRIIa =T 1 —
FERN L ORENICESI S Z LRI L TCO R WOIBESD o e b LA
v, 05 2, 1924 EBRER. RUEFEABDAOARE~OBEEZHRL,
DEIZLT, 1907 55T CRARBEBCHR S A TW X2 b OBRICK
BT Tz, L, BERZ L, BERBER~OAZZERREMO—L%1:
Yolz, hid. BA~OREXE 2 X L OREH, —HoFH1: b sHFEER
EHOBBMEERHL, 74 bickET2 2 L RRTLIEL, BREERIHX
WEu2[Ho UK LOMORIELE R LI UM FRTILEVILEER
BULTWRIELLLBBATEZ20TRAVES I D,

v 7 b VERBRE

0k S uEEREIRROR DI, SEELHS K —HoBHNBEITTsTD
ol PEANISSBHIFLELUMLTVS, UTiB<3Z Lk, A0F
Bl R BEET 2R BN REERL LOMBTH 2, FTHEHT SR
LLT. WEHAEEEE Ry 7 FVEKEER) R, 2o bWRLK2TEH
OENBEER LB 2, i1, BEZBI D ZOFHTR-MERD
EOREST 2. 19204E5 5 1927 £ R CRHRITISNTNAE» LR S [HEMK] ¢
192945 1938 EED BV ILHT S e = +E 2 b4 5 [RBIR] TH 5,

[RGB X, 1909 4E % b A AFBEB CHIEE & ). BRI 2 1928 Filo REHR
BED TV RBRAR (1876-1934) OB H¥T 5, BEAKIZ, 1906407
NEEBETIT I, B (525 EMTEARMEEERTHS D) CHEEH
2TV ZORBBOHER, RREAEISBRARALATHES) offTd s
LahTWwaY, BHOY R MIRBAKOZAIMREFL L TRINATVWSE, £oT,
BERNZOBNBORBEETH 12 THS D 2 L RBURICHEL v,

[RAAR] IERE— (1872-1955) OAICHELTWS, SRKIZLUE (1929 4
) HHESHREE BOEREEXRY) o#BTH ). HEEBRIHT 255
W ARIEFPRT 2720 1921 £ B S h - WP EMBEERERORETLH -
12o HET. WS A EBBRENRIC X TS AT, BAKLANKOBRE
DD D HFRRL TRV, FENKE IO LI LTIz,

T OERBEEAVRVTOEFHRLTVWAIANWELLWEREDN I, &
MBI IRRO AL LIRS A Tuwiw, 20114EBE, ¥ 7 P VAXBERO
BBz bz, N—N—FK¥S 2 vF vEEHIBBROTEMEFTRILTED.
BV T NP REUFVENVABRBENFROBTBO—ET O, V¥V P YRER
BRIEO—%. TLTIAY ZARERIRBROMIEE L RMRO—BEFBL T3,

WEM, BRR. WL bRERSNZ 2D 2, RBROEMNITIK, IR &
HEOHMBRBIATWE D, RESUEL Lo, BET M2 6. B—&R
1920 4 & 1927 4B I AR = ., SE=3813 1920 48 & 1927 4. S5IM#8E 1921 4F & 1927 4F,
EF BT 1921 4 & 1926 4B, BAHEIL 1921 48 & 1926 4E, F-L# 1% 1921 4 & 1927
FITHRS TV 2 Edbh» s, Z0OI Eid, 1920-1921 iz H), BB L
HTHERS N, 1926-1927 R P FTHRA NI L EZRLTWS, T, 1921 4
B OSEEBBEIzIE, v ) — AR ildfilo TWikdro I ENT ZIKHLNE

17



). BEE»LBNE I TR, >3 SEM» L FOMICHIRS LT vl Z &
bbb o, Uik, 1926-1927 i p IR S hic iz, [BAR) ©H 5 2 & A
HRINTWEWIEDPRLTEL(RETH S,

M, RAMRIZERS A2 D T, 205 0BA BT, Bifi,
%o&nﬁ(ﬁiorMJtomt@ﬁﬁ&féﬁﬁénrméoﬁﬁbrmé##
SHEFIS 2 T & i3, 1929 I HMB T < TOMIRS A, 1931 £ BB n. &
LT Ld, 19354 (BABLLEAS, B+—8»rbB+=8LE+FHE) L 1938
Fi (BB LB S L85 A#%), FO—PHERSNTWEI L TH2, B
BRILE, TOTEPOPLEHLLT, WBL OO LR 2%b. ALY
19354F & 1938 FF IR BIRS NIc B R HEWT 52 LIRTELV, S 510, 19354
E19BEDERITIE, WFNLBE+—% B+-%. F+=%8. B+HERoHE
PURSN T 22% 1938 £ D ERRIT I3 1935 FE D MR B o 72 = & %. 1929 4E %
1931 EF QMRS N TV & 5 RRFRBRITTWS = & AR MR T
Wo, TIRREGFIE—o%IFE, v 7 b VHATESBIL 1929 4F 1 HER S h T K.
1931 SEOFBIR, 1935 DB/, £L T, 19384F it d 2 BEMREB I AT V22
FBERBL T3, X 1938 EMMBMIR L BEANT WL VWOBIRELTL v,
BREXTbhl:0Ed, LT, o3 HRDOSSES LTz LERLTWRDLE
DEREBO I, BET2E0B050FBMIIEBL TV aRITX LY, =0
RUOHMOERZ, HBORK BP0 #BTAVCOBAIRE %> 7-,

YT IUTRESRIDOD, EHBFIZL LICHATHRS L, SREALHBAS
Nz, ¥7 NVOHIRIEF S, HREBECTHEL AL B AR 2 5HI3E L Cwi s,
HFEOHRISAIZ, & )BT FIRIRN L WAHR 2 b E b TV ) Th <.
%) OBBROBEN T DEL Tz, BB, [HHERT OBTFREKIL -
THERIS 7z, [BETERRAT) 12,1917 42 b E#AHE % o 7P BEML D [AERER)
DBEZH»oBHBOMRE LD, BLOHRELY b FHIFTOII LT,
TOHRBHo T T, THEERT) i3, EREOWREARIL 725, % 0%
DRI 3 ~T [HREBIF] 1IEShT, 22 BARIENSh2 s ), #
H-EIHSNTW T L2 BELTE S 2w, Lo, "Printed in Japan" OR
ATH). BNOffriiabhs b LRACLTH 2, Srobid, [WiBHARS
BREZZH] LI BBAITH 3,

BERCRAS M ERONAEL. BRI SVTHECHVLATVS &5 o,
THOBMEIE, HBT2EIB Db, LHrLRLUZKHOEIHET S, 25,
THRRE DI, AMBLV I IO UERI BV TEBL TV 2, 1920 £ 5 1935 4
K2 ToBEMNER, Z0MSIEHL LY. FRToMi T TEMIER L C,
i 22y, MBI 151> FTHot, 250 1938 EQEBIET
Beehasa), 214>+, BBRIW 151> F0F ETHB, Tl B
PR EEBRO b O (FRARR. 22081 L., BEIE. £8%) 1cRubs,
BEROENFTROBORBUI MR L RoT WS, Tt 2 IEB—BTH~T L &,
HERN B _R—TIDL 5, BHETIR52 _—UTh 3,

ARBLTEZE. ML SIHMTIRVE S, BEVEPPRL ), BIEbR
ZoTw2, BERRECKETH 201N LENKZBVKETH 2, £LT.H
WA OB, BEBILTORMSE T PREEIIBHE D AA @ %S T
EERR) L LrEST TRV, BHIRTE. HEY [REBLSREDEA G

18

FEAGEE) ILRLTW3, 356, FRRREAE»LEBSATWVEERE LT,
AAfloER L RT [USEHEEERATERYE - KRHSMELsasd - X¥LRE
BNE—&H) siRanrTwa,

BRI 1935 4E & 1938 ED L T:DDIRMPFHET 3 LI T Eid, 1930 FERics
JAEBBEDHCETI77 4 URVHREAELTWo LOPE2WIEEF L
OEEMZFRBLTWS L5 Bbh sz, A LI & S iz, 1920 £/ b B AFH
EEMES ATV & D REDIR. 204ERKH D WX 2HITIRARZ DTV,
THRILE 2T, BERDLEE~NOREOHEBEHA/NICHATZILHTESL0
b LALV, FIEE, LODFYTIVET AV I EREOBEHE L DFoTWT:
. BEIBVTIR, BEENSORBILI NESVT W, TOXI LRBAILKD,
HABEBEO S RIBERBEOEMNF L L URAT L LU oTWwo i E
2, EEOHETH E LI SRTVWS, Thid, AREXL LI FFiiBITBHXK
FEKOMEM T REL - HAENEE O 1935 F£0RED. [HERFERBE—4]
RESWHDTHE, £LT. WEB/I I, NV A OBXRFER T, EEK
AV A CERSARERBSEERL TV b2 D,

0O UBERNEEoTWE DR, EHGHEB ICB T 2 FROENLTH ), BEL
AWERFIESLATLEI D LT L2AERLTRELLLVL, EWIDEMIIED
ZIBEBIEA TV oL WS T L TOH B, . BRTHIRS BNEOS
NI D XENITERTH )., FHb. HRARNT ZBWEIMERLTW(T A
DTEELTW KD, BRICBET 2L #BRT 20 THNE, BETOERE
ADHBLEVIETEINVERTWE LRLNZAFROBNBOLEBFILY, LWV
WEFEL TOWEBRE DL TV R H 200 H Lk,

L Ludisb, ZOBEBLBIrNTVEIILIRTHIERTHZ LRLEFL LW
WEEED H 2, WEBITIE, 1935FILY 7 PVEX IR THESIIIEKIRTT
XHEOENBIMFEAS ATV LERIATWS, ZoRl%, 20k, BEREN_
BELbERFINIEVWIEEL I 20 REENH 5, S bk, 1930 ER
RREBREZPHOPAEBRORD L S REELH 2, HEFIR1942F0HOTD
3, [RROERTHBII:—ER. (BEERE%L) FoF Loy, RABFRAS
HELZODORELZELE, bLIOHKENBERTHNIL, 1935 FOREFHIIRE
BTHBILRUD, HdWE, FREMLEITRVDAL LD, BRETIRCLIL
AAELWIREDLD LALY, EWIDb, WEHARERER, ZoRBRItsWT
TV vHTh ok bAE L, H )M AREEROS  XHEEROH
BEBIIRoTWo it LTH, BIRMUFRAMF I BETER AR S 2 LTI,
7oy b vHROKEDEER L, V7 FVBROBENERFERAL TV I LERR
LTW3256TH3,

BRI ARG HEREZEC S L LIPARKI L 3 1942 F£0RTicoW TR,
EESHBOMHENL VDU ol b BbE D L) REIMEELI &V ) BT
WRLFETZIEOWSEIEL S, LR, 1935F08EHFIZ. 7 AV IEEOR
FEHH LHABAE, BHABRRIIHDTLASOBRETHLLEVIHELFRL TS
CDERHE1EDH, Tz, FRATNDZ oS HRLZENDDEILH ST LT,
BOBOHE 0BT I EEEBBN IRV EVIRRFLITEE T
Teddrdb LW,

19



R~ ERE

:oﬁﬁoikbéﬁrwéxﬁn\E*%#&fﬁw&hkﬁﬂ%kaut@%
ﬁ&%%u?vt&&ﬁﬁféoufh@%insmrb\m%%tBu,&ﬂg:
E@éﬁ&é##?dfl#?%6bﬁ?m&w§R#5ﬂ%£®mﬁ%$ER%b
rm&o::t:ﬂ@&ﬁ§%ﬁ%?5t5to\bhbhm&m:&%g&fwao
%ﬁ‘mﬁkﬁbé%#\:ﬂ%&t&&?ékwﬁﬁﬁt&EiBf\ﬁ&@ﬁi
%E¢$5&&ﬁfﬂ*ﬁ%ﬁié%@ﬁ?@ﬁétwﬁimmhwnﬁﬁdﬂ&ﬁ
b, & DfﬁlELT:&ﬂﬁo%t*fﬁ#&bfe’c'bFIEE&:&Q‘CL\( ZETHh3B,

ifmoﬂbd%agu\&ﬂ%WOéigi&W@ﬁ‘bebéezbemvn
T%k@b%%&#k?ézkﬁﬁo.VvybyNKEUE%A%ﬁ%kbtﬁi
Lk§‘8®£5&W§#$ébLm&%i6h,E@&itﬂ%A@%%k@(:
5wgﬁ&ﬁéh1wot®#‘&wﬁxﬁkﬁﬁ%k86lkfﬁ5oﬁéﬁ&ﬁ
ﬂﬁ@ﬂﬁﬁ\Iﬂ%@&ﬂ%%%bkéigikﬁﬁ%i%uﬁméhrwaz&
ﬂ%é#?§6ok&iMJﬂf&@Bi“Lﬁﬂﬁ@%E#tﬁﬁéhTﬁD@p
3®‘X%§®f?ﬂiﬁ*]@%i%hbﬂméhfwé(mzmﬂmafﬂiﬁ
*ﬁl%&mﬁoﬁkﬁméhfwk:&#636&#%?%6@&,Eéaoﬁﬁ
%6%5%&%?6Rbk0‘§%tbkﬁﬂﬁ‘%h&DéBRHW@ﬁﬂ%ﬁo
tvéai:a?ba,ik‘ﬁﬂogﬁm‘ﬁﬁmaﬂéu%ﬁéhrmkw5%
ﬁﬂbﬂﬂbkﬁi?%ﬁéhfméwﬁm&w#‘au51ﬁ$56ﬁ‘aoﬁﬁ
#E:bém#hfméO##ﬂ%éhfwébﬂ?m&w,é&ﬂ~&DbHEE
ﬁtu‘baﬁiomﬁuomr\b§b§:®[8*ﬁﬁ$10kbkﬁihkﬂ
BYH20TREVWIEBLR BB,

E%ﬁm%aiAétEerk@Aw\é&gi&mﬁoﬁﬂa%émféaﬁ
ﬁtzok:&mﬁ5&<b&wn%%@X%Eo#ﬂé%%ﬁ&bv7%wﬁ*ﬁ
#&ﬁ%ﬁbfwé:&ﬁMi\Fﬁ@&ﬂ§bikﬂﬁﬁ@~ﬂ?bé:k%§&
LTH(%?ﬂbéiokaH\EE&?QK&bH%ﬁ%ﬁO[E*%ﬂ*J
0%:#\%E%&1%0#5l%zﬁwﬁkﬂﬁﬁgﬁk&ofﬂﬂ%ﬁéhk&
AU3hz [EEEK BFERA] 0F—%. $28. $=%. BELEITET <
%ﬁ%fzaﬁg:neoﬂﬂ%n%ﬁénrmaﬁﬁﬁvBWMT%a:au\E
Em\ﬁﬁﬁowfhwﬁﬂﬁ%ﬁﬁTéﬁkb\uiwﬁﬂ%#?%uéhéck
u%#okﬁéitwiltﬁiéoL#L&#Bﬁﬁﬁ‘lﬁwokﬁﬂﬁﬁﬂﬁ
éhrw%:&é##‘ﬁ%tswézEn=i4-?§%%&iééw®%603
DHEERITRRL LTV S,

E o

E%?KTﬁméhtﬁﬂ§®%QM##E?6&Bd‘%huﬁ(«%:&?ﬁ
éokﬂiﬁﬁt;5ﬁﬁ%&¥ux,E*ﬁ?ﬁ#hkﬁ%\tobu‘:oxi
&&ﬂ%%%ﬁbrwé:&@##‘é%EKﬁT%ﬁﬁ@@Kﬂﬁté&éh#n
&wﬁﬁﬁéokveﬁoé%ﬁ«@ﬁﬁ%ﬁﬁﬁéhé:&%%hé&io‘mm
Lka&ﬁ§%ﬂﬁLt—%##ELk&mﬁﬁ#k<ébiéu@ER\m%‘
E*%#&@iﬁﬁok%nu\&ﬂﬁ%m%#a%oi&ammb%zenapo
iD\bﬁb?ﬁ@%ﬁ%bTE*ﬁ?&tﬁ(:tt*ﬁ%sﬁiko\E*ﬁ#

20

&Kﬁ<¢5w&5‘&OQEMEWM%ﬁmkwt&brwkiﬁﬁ%&#ELF
ML D2, TIVoliro>TOEREIZE ). HEREEROHENE LI, WL
BERURITHIOTHoE LT HLALREHTIRLW,

ZOBAREWET 2 H ), BRRL TS oB b4k, B#oREX
SRTWIE ST, 2009 EH, fhik, BHBRFORMERRE LI, ¥ 7
NAKRBEREBRIL I, PRbLOFRRRTH Y. &) bIFRENICHEFETED:
N1 BYOFEOERIZO>WT, HET2HORHAELLVEVWSIHFER BV TOH
MTHotee ¥7 P NVHEREERIZ., 0% < HHRATICFEIT S 1 7:#0 2500 it b O &
BrEZ2ABAOHAD #RCEEL T RS o1, BEANOBMEREL TYL
uHT, bhbhit, fifldORETO [HREHRER] 2FHERAL . 4. BELEH
BLHIE, DRPAFLAVEEELoATW, LELLdb, V¥ b vKE
OFETH), AFEENLER ST 2HREEZPRI BRI v T4 - N Y
VRS, BELFIGEVWecb0 [BREHRAE] RBEN. $TREIRoTWiE
EEMILIRAIB I LR o, 85Iz, Y7 PNVHEXEEROMBEM TR, £
DETRTERIEBELTWDE T,

iz, HEARKFAZORHHMTROMEBIZ L V., v 1 TREREMO HAHFR
HMEERAFTH ). [DWEICRERAORLSR] OFEE THH2EREZMRIC
MMEEoT, LT, BREH, X4EBRO/NMNERRKEZ CHENBLRITTLLS
. MERORER2HBT, IIREABEROE) L& oTt, &, 4/ F 87V F
K. R4V T2VARE—K, JVIVR-E)UXKE, HRAY F—IHEXD
BHEOEXDSREZHHEWIZEWi, £LT, N—=rN—FKZEAS =V F HE
MOIV2A DA FoevRETI YV oA IUWAALFRIX, ¥ 7 FVAREEBEOPE
BRLERFITVREERRBL TS o7, BB, TOFBRERATIRBRET
ol BENERAZOGAERTR, FROKHBFR, ELTRYI VY =2=T
KEOHF—MROHELALVWRIILEH#T 2. TO0L 50 ZRIBLTNIE D
BIRRVER I RARETH o720 2 ZIRFAOLD L DOBBEFRRER TV E W,

B, BOBRYxFLBFVaF L. IIVT7 brvolio, @k, B
RERDILBZTRTCOHFBEEFZHIZIOTuY =7 FEEBITI:W,

X FY—F - <v7 (Edward Mack)

Dy bV REYT MVBTOTERE  XFERNMEEL, TXVAKERLIUVET
KERFU, N=N—FRER7 IV 7ER - XANBIREAEXFEHET (Ph
D)o ZOM. EEAZIEEL, ZAFRR L LTHERRERHFREEILRBS
N3, FR-PRBEHITMZ T, WE-WR BT - MBHSBLF 4 BN ICSEH,
FRBHET —<ik. BEZROLLE LLEAEIRER L EREROBHRABIIEY
BXEBICHEN (H7o7) LBEM (BXARBR¥ERZE]) K5 [F4
7AR7 ) (BBERE) XFOFENE, FFIT NERBAXF ORI —XEFMic
B3 HAR - B - BE] (F2— 2 KEHIREE - 2010 £FH1T) ZrFHRGXI B #F4
BIEHERZ VBRSATiv, (X - &55)



FHLE LTCHERAESIROEH - b2 HAFE A 714 7 BSKEER AT
LoTwi, TALAERAREOF T, $EBEFMBELEHL LT &8
Wiz bobotz, ELTH, HHEML IV, BEAAREOSH
STHRLZ: [ 7 P VIRHAREREA] sBHTOREL ko1, HAIC
YD, HEE - HEoEBIEOF4 icBHOBYRITsL LI, H
AR OHREDOERRIZE LY N BIFTERETH 2,

AR ARIGEE (Kt s 2 B ARENEEOKE - BE - B 7)) -
+1 (PEEREAE - BREAL - 2011 7)) PTRZBE - HELI:bDTH 3,

BEHR

OEXRBEALEREAIR [FEXRBAAE] (EERBEAL. 1940 4E)
<HHZIRK : BH : PMC AR, 1984 4E, £ 3 %>

QEHME—E MK BEABE] (FRESEE. 19144)

@IROMEE THEAT XY pBEE] (FHAR. 2001 4£)

@YTERERE RERGEIEEAARBREE] (db B, 1929 48)
<LK : FI R, 1994 4E, £ 2% - BREZAER>

®ingE+rEEEE ERFESBEE] (E30kt. 1908 48)
<BFHEA : B CEHBE, 2003 £ [PELRAEAOTSR] B 1 e
A - BRGE= AR >

COFE—B% (TWEEORH] (BRHARA. 19724)

@OFHHEE BT (7 by haEEE., 1934 48)
<EFHEAMN : 5L : ESBE. 2007 4 TPHEIRBERAORE] FE52
IZIERIFE S - BRE=EREAE >

OMHETAE (N7 4 BRBEOEES : BRIt o HE W L4853 | (3
ANV 7EE. 1997 ££)
<HBEOHRBRICIE (N4 HRHLOXILE 20EE : —AZOFERD<
VA BOEG] G#EH: F A= PHER, 19984) bH 5>

R ERYZMISEDNROATICEHENMROD S bOEBREICIERL .

BMRE=Z (B WTah - 20wEn5)H)

VA IRERERHRPFRBYTE, 19404E, BERICETI LD, B
R R TEERRAEIIE 2, MAETEHNRE > % — 128 10 ERERE.
1974 X ) — 7 v FAZIITRBE N3, 19845 X DEHEM, oM. 54EE
KREMEER) (R, BB, 1982 48), [MTEILRBERA D] (B
ZIRREE M, 2003 45~ SCAEBBE, MEEHAR ), [TEIR HAAFROFE] (K-
BHE, XAEERFET. 15 (200649 B] ~5 44-46 S0 [201043 A]
BEAKRTD) Sx2FRT. B (A THEEMREZERRE - BB kE.
AV =Y FRER Y I NT 4 YBMTR - 1945 — 1949 (£ 1[5 (K8
M594E7H) ~ E0 248 (k22412 ) & NBRBHEFLHR] BEX
LB BELHEL Y 2 —F) IERF,

48

[k A A oftsR] B U8

Publications of Early Japanese in North America : 4th Series / Supplement

¥7 PVIRHAGTEEA  nmsan

Seattle's Japanese Language Readers 1920-30

PR 244 1827TH BT

£ :
®:
f14&

& 3 R

BRI

ey 2290 B 94,500 0 (BiA) HFEAH

BB =HE
Edward Mack

D ANE R

FATFR :

BRI HB

T 113-0033 HEHCHEEARS 6-14-7

TEL 03-3811-1683 FAX 03-3811-0296
http://www.bunsei.cojp e-mail : info@bunsei.co.jp

BT - HETREWMOFLVILET,

B it

P HAREE (28

RE CREFEILRBH EAAEG BEHRES
BAFFREA (220D

BEH - RRE—

RE  KEELEBHRAIAANE BEEAS

ISBN978-4-89253-478-2




